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	INFORMATION PERSONNELLE
	M. Hisashi FUKUI
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 Ohama, Aburakawa, Aomori-shi, Aomori-ken, 038-0059 Japon
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 +81 8060402949       
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 fukuihisashi@gmail.com 
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	Skype fisaxij

	
	Sexe Homme | Date de naissance 12/05/1967 | Nationalité Japonaise 


	PROFESSION
	Traducteur-interprète


	EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE
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	09/2016
	Interprète

	
	JETRO Aomori

	
	▪ Interprétariat

	
	Type ou secteur d’activité Commerces

	De 02/2014 à 03/2016
	Traducteur-interprète

	
	Consortium japonais pour l’autoroute algérienne (COJAAL), Algérie

	
	· Interprétariat, traduction, communication

	
	Type ou secteur d’activité Construction et génie civil

	01/2014
	Interprète

	
	JETRO Aomori

	
	▪ Interprétariat

	
	Type ou secteur d’activité Commerces

	De 05/2013 à 06/2013
	Interprète

	
	TICAD V (Tokyo International Conference on African Development)

	
	▪ Interprétariat

	
	Type ou secteur d’activité Relations internationales

	De 01/2012 à 10/2012
	Traducteur-interprète

	
	Projet d’aménagement de l’Institut d’enseignement médical de Kinshasa, RDC

	
	· Interprétariat, traduction, communication

	
	Type ou secteur d’activité Construction et génie civil

	De 01/2009 à 09/2011
	Traducteur-interprète

	
	Consortium japonais pour l’autoroute algérienne (COJAAL), Algérie

	
	· Interprétariat, traduction, communication

	
	Type ou secteur d’activité Construction et génie civil

	De 12/2000 à 06/2004
	Professeur de japonais

	
	Institut japonais (Montpellier, France)

	
	· Professeur de japonais

	
	Type ou secteur d’activité Enseignement

	De 04/1992 à 03/1993
	Secrétaire

	
	Showa SA

	
	· Secrétariat, 

	
	Type ou secteur d’activité Aménagement territorial

	
	 Diverses expériences professionnelles comme traducteur-interprète indépendant dans les domaines de la culture, du journalisme et des sports


	ÉDUCATION ET FORMATION
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	De 04/1994 à 01/2002
	Diplôme de fin d’études doctorales (sans thèse)
	

	
	Université métropolitaine de Tokyo, Japon

	
	· Littérature française, langue française, philosophie

	De 09/1997 à 06/2000
	(Boursier du gouvernement français pour études doctorales)
	

	
	Université Paul-Valéry (Montpelleir III), France

	
	· Littérature française et comparée, langue française, philosophie

	De 09/1994 à 10/1995
	Diplôme d’études approfondies
	

	
	Université Paul-Valéry (Montpelleir III), France

	
	· Littérature et civilisation françaises, langue française, philosophie

	De 04/1990 à 03/1994
	Maîtrise ès lettres
	

	
	Université métropolitaine de Tokyo, Japon

	
	· Littérature française, langue française, philosophie

	De 04/1986 à 03/1990
	Licence ès lettres
	

	
	Université de Tokyo des langues étrangères, Japon

	
	· Littérature française, langue française, philosophie

	De 04/1983 à 03/1986
	Diplôme de fin d’études secondaires

	
	Lycée d’Aomori

	
	· Enseignement général


	COMPÉTENCES PERSONNELLES
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	Langue maternelle
	Japonais

	
	

	Autres langues
	COMPRENDRE 
	PARLER 
	ÉCRIRE 

	
	Écouter 
	Lire 
	Prendre part à une conversation 
	S’exprimer oralement en continu 
	

	Français
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	
	Diplôme d’aptitude pratique au français : niveau 1 (juillet 2013)

Diplôme d’aptitude à la traduction (JTA) : niveau 2 (fiction et non-fiction)

	Anglais
	B2
	C1
	B2
	B2
	C1

	
	Certificate of  EIKEN Test in Practical English Proficiency: Grade 1 (novembre 2013)
TOEIC Test: 940 pts (novembre 2013)

	
	Niveaux : A1/2 : utilisateur élémentaire - B1/2 : utilisateur indépendant - C1/2 : utilisateur expérimenté

Cadre européen commun de référence pour les langues


	Compétences en communication
	· Bonnes compétences en communication acquises grâce à mes expériences en tant qu’interprète


	Compétences informatiques
	· Maîtrise suffisante de la suite Microsoft Office et de SDL Trados


	INFORMATION COMPLÉMENTAIRE
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	Affiliations

Distinctions
	· Membre de la Société japonaise de langue et littérature françaises

· Membre de l’Association des anciens boursiers culturels
· Prix d’excellence, prix du ministre de l’Éducation, de la Science et de la Technologie pour le diplôme d’aptitude pratique au français, niveau 1er-bis, mars 2013
· Prix d’encouragement pour le diplôme d’aptitude pratique au français, niveau 1er, mars 2014
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